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Генеральная Ассамблея 
Шестьдесят первая сессия  
Пункты 11, 13, 14, 18, 31, 32, 40, 41, 42, 44, 45, 47, 48, 
51, 52, 53, 55, 57, 58, 60, 62, 66, 67, 68, 69, 79, 80, 81, 
90, 91, 92, 96, 100, 110, 112 и 113 повестки дня 
 

Предотвращение вооруженных конфликтов 
 

Положение на Ближнем Востоке 
 

Вопрос о Палестине 
 

Необходимость прекращения экономической,  
торговой и финансовой блокады, введенной 
Соединенными Штатами Америки против Кубы 
 

Ближневосточное агентство Организации 
Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ 
 

Доклад Специального комитета по расследованию 
затрагивающих права человека действий Израиля 
в отношении палестинского народа и других арабов 
на оккупированных территориях 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа 
на оккупированной палестинской территории, 
включая Восточный Иерусалим, и арабского 
населения на оккупированных сирийских Голанах 
над своими природными ресурсами 
 

Доклад Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев, вопросы, 
касающиеся беженцев, возвращенцев и перемещенных
лиц, и гуманитарные вопросы 
 

Доклад Экономического и Социального Совета 
 

Культура мира 
 

Роль Организации Объединенных Наций в содействии
установлению нового мирового гуманитарного порядка
 

Комплексное и скоординированное осуществление 
решений крупных конференций и встреч на высшем 

 Совет Безопасности 
Шестьдесят второй год 
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уровне Организации Объединенных Наций 
в экономической, социальной и смежных областях 
и последующая деятельность в связи с ними 
 

2001–2010 годы: десятилетие борьбы за сокращение 
масштабов заболеваемости малярией в развивающихся 
странах, особенно в Африке 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам Международной 
конференции по финансированию развития 
и осуществление ее решений 
 

Устойчивое развитие 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Искоренение нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития: 
оперативная деятельность в целях развития системы 
Организации Объединенных Наций  
 

Социальное развитие 
 

Новое партнерство в интересах развития Африки: 
прогресс в осуществлении и международная поддержка
 

Право народов на самоопределение 
 

Поощрение и защита прав человека 
 

Доклад Совета по правам человека 
 

Укрепление координации в области гуманитарной 
помощи и помощи в случае стихийных бедствий, 
включая социально-экономическую помощь 
 

Доклад Специального комитета по Уставу Организации 
Объединенных Наций и усилению роли Организации 
 

Верховенство права на национальном и международном 
уровнях 
 

Доклад Международного агентства по атомной энергии
 

Всеобщее и полное разоружение 
 

Обзор и осуществление заключительного документа 
двенадцатой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи  
 

Рассмотрение осуществления рекомендаций и решений, 
принятых Генеральной Ассамблеей на ее десятой 
специальной сессии 
 

Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний 
 

Меры по ликвидации международного терроризма 
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Активизация работы Генеральной Ассамблеи  
 

Укрепление системы Организации Объединенных 
Наций  
 

Последующие меры по итогам Саммита тысячелетия 
   

 
 
 

  Письмо Постоянного представителя Кубы при Организации 
Объединенных Наций от 6 июня 2007 года на имя 
Генерального секретаря  
 
 

 В моем качестве Председателя Координационного бюро Движения непри-
соединившихся стран имею честь настоящим препроводить письмо Фелипе 
Переса Роке, министра иностранных дел Республики Куба, на имя Франка-
Вальтера Штайнмайера, федерального министра иностранных дел Германии, в 
связи с тридцать третьей встречей на уровне Группы восьми промышленно 
развитых стран (Группа восьми) (см. приложение). 

 В прилагаемом письме на имя Председателя Группы восьми и других ли-
деров Группы восьми препровождаются мнения и позиции Движения непри-
соединившихся стран по вопросам, имеющим особое и приоритетное значение 
для его членов, включая мнения и позиции, которые будут высказаны в ходе 
тридцать третьей встречи на высшем уровне, которая проходит в Хейлиген-
дамме, Германия. 

 Прошу распространить вышеупомянутое письмо и приложение к нему в 
качестве официального документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 11, 13, 
14, 18, 31, 32, 40, 41, 42, 44, 45, 47, 48, 51, 52, 53, 55, 57, 58, 60, 62, 66, 67, 68, 
69, 79, 80, 81, 90, 91, 92, 96, 100, 110, 112 и 113 повестки дня, а также в качест-
ве документа Совета Безопасности. 
 
 

(Подпись) Родриго Мальмьерка Диас 
Посол 

Постоянный представитель Кубы 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Кубы 
при Организации Объединенных Наций от 6 июня 2007 года 
на имя Генерального секретаря 
 

 [Подлинный текст на английском 
и испанском языках] 

Гавана, 6 июня 2007 года 
 

 В соответствии с установившейся практикой обращаюсь к Вам в качестве 
Председателя Движения неприсоединившихся стран и от имени 118 стран — 
членов Движения, с тем чтобы довести до Вашего сведения и через Ваше по-
средство до сведения других лидеров Группы восьми промышленно развитых 
стран мнения и позиции Движения по вопросам, имеющим особое и приори-
тетное значение для его членов, включая мнения и вопросы, которые будут 
подняты в ходе 33-й встречи на высшем уровне, которая проходит в настоящее 
время в Хейлигендамме, Германия. 

 Буду признателен Вам за доведение настоящего послания до сведения Ее 
Превосходительства г-жи Ангелы Меркель, федерального канцлера Федера-
тивной Республики Германия, с тем чтобы его можно было распространить 
среди уважаемых участников встречи на высшем уровне. 

 В ходе 14-й встречи на высшем уровне Движения неприсоединившихся 
стран, проходившей в Гаване, Куба, в сентябре 2006 года, лидеры неприсоеди-
нившихся стран постановили установить, активизировать и углубить более ди-
намичные отношения и сотрудничество с развитыми и промышленно развиты-
ми странами, в частности членами Группы восьми. В ходе встреч на высшем 
уровне в Гаване было подчеркнуто, что такое сотрудничество должно прочно 
основываться на взаимном уважении и выгодах, разделяемой и дифференциро-
ванной ответственности, конструктивной приверженности и диалоге, бази-
рующемся на широкой основе партнерской и реальной взаимозависимости, с 
целью разработки мер или инициатив в связи с мировыми проблемами и с це-
лью содействия углублению понимания между Севером и Югом. 

 Цель заключается в том, чтобы гарантировать, чтобы мнения развиваю-
щихся стран в полной мере учитывались развитыми странами при вынесении 
решений по вопросам, затрагивающим страны Юга и международное сообще-
ство в целом. 

 Мы осознаем, что в ходе председательства Германии в Группе восьми 
Ваша страна намеревается придать новый стимул, углубить и одобрить кон-
кретные инициативы по вопросам, имеющим особое значение для междуна-
родной повестки дня, таким, как инвестиции и социальное измерение глобали-
зации, обеспечение интеллектуальной собственности, доступ к источникам сы-
рых материалов, энергетические ресурсы и климатические изменения и рост и 
экономическое развитие Африки, среди прочих вопросов, все из которых пред-
ставляют огромный интерес для неприсоединившихся стран и имеют для них 
приоритетное значение. 

 При оценке международного положения Движение считает, что нынешняя 
ситуация в мире характеризуется серьезными проблемами в области мира и 
безопасности, экономического развития и социального прогресса, прав челове-
ка и верховенства права. Это подтверждает необходимость подтверждения 
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приверженности международного сообщества делу ратификации и защиты це-
лей и принципов, воплощенных в Уставе Организации Объединенных Наций, и 
принципов международного права. 

 До сих существуют основополагающие препятствия, мешающие созда-
нию мирного и процветающего мира, а также справедливого и равноправного 
мирового порядка, основанного на Уставе Организации Объединенных Наций 
и международном праве. Среди этих препятствий следует отметить сохраняю-
щийся дефицит ресурсов и низкий уровень развития в большинстве стран ми-
ра, отсутствие сотрудничества и принудительные односторонние меры, вводи-
мые в отношении некоторых развивающихся стран, чрезмерное влияние, ока-
зываемое богатыми странами на определение характера, направления и норм 
международных отношений, включая экономические и торговые отношения, 
которые зачастую применяются в ущерб развивающимся странам. 

 Проблемы слабого развития, нищеты, голода и маргинализации усугуб-
ляются еще больше в результате происходящего в настоящее время процесса 
глобализации, ухудшения структурных диспропорций и неравенства, которые 
подрывают международный экономический порядок. Безопасность и благосос-
тояние наших стран оказались перед лицом беспрецедентных проблем. 

 Также существует большая степень озабоченности в отношении недавне-
го применения односторонних подходов и мер, осуществленных на односто-
ронней основе, что подрывает Устав Организации Объединенных Наций и 
нормы международного права. Поэтому Движение вновь заявляет о своей при-
верженности делу поощрения, сохранения и укрепления многосторонних от-
ношений и многостороннего процесса принятия решений под эгидой Органи-
зации Объединенных Наций на основе строгого соблюдения ее Устава и норм 
международного права, с тем чтобы построить справедливый и равноправный 
мировой порядок и создать мировое демократическое правление, а не правле-
ние, которое основывается на монополии горстки богатых наций. 

 Что касается Движения, то его основополагающие принципы сохраняют 
свою полную действенность, включая осуждение геноцида, военных преступ-
лений, преступлений против человечности и систематических и открытых на-
рушений прав человека в соответствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций и международным правом. 

 Движение неприсоединившихся стран считает, что глобализация открыва-
ет возможности, создает проблемы и опасности для будущего развивающихся 
стран и их жизнеспособности. Процесс глобализации и либерализации торгов-
ли привел к неравноправному распределению благ и выгод как в самих госу-
дарствах, так и между ними, в результате чего мировая экономика характеризу-
ется медленным и асимметричным ростом и нестабильностью. В своей ны-
нешней форме глобализация ведет к увековечению и еще большей маргинали-
зации развивающихся стран. Вот почему необходимо трансформировать глоба-
лизацию в позитивную силу перемен для всех народов, с тем чтобы она отве-
чала интересам как можно большего числа стран и содействовала благополу-
чию и укреплению развивающихся стран, не допуская обострения проблемы их 
непрекращающегося обнищания и зависимости от развитых стран. Группа 8 
может сыграть решающую роль в этом отношении. 



A/61/946 
S/2007/337  
 

6 07-37452 
 

 Кроме того, необходимо предпринять более активные усилия, с тем чтобы 
разработать общемировую стратегию, в рамках которой приоритетное внима-
ние будет уделяться аспектам развития в мировых процессах, с тем чтобы раз-
вивающиеся страны могли воспользоваться возможностями, которые предлага-
ет глобализация и либерализация торговли, в частности путем создания внеш-
них экономических условий, содействующих развитию, что потребует большей 
согласованности действий в рамках международной торговой и валютно-
финансовой системы. 

 Настоятельно необходимо интегрировать аспекты развития в разработку 
международных норм, и международное сообщество должно учитывать необ-
ходимость применения определенной степени гибкости и адаптации по отно-
шению к национальной политике стран, учитывая при этом международные 
обязательства. 

 Необходимо осуществлять совместную работу с целью формирования 
многосторонней системы торговли, которая имела бы универсальный, упоря-
доченный, предсказуемый, открытый, недискриминационный и справедливый 
характер и обеспечивала сбалансированное, ориентированное на развитие и 
плодотворное завершение Дохинского раунда, что будет способствовать прида-
нию глобализации характера позитивной силы, благодаря чему все смогут вос-
пользоваться ее благами. 

 Движение неприсоединившихся стран выразило свою серьезную озабо-
ченность в связи с тупиковой ситуацией, сложившейся в ходе переговорах во 
всех областях по Дохинской программе работы, и отметило, что основной при-
чиной озабоченности является промедление со стороны развивающихся стран 
в деле выполнения ориентированных на цели развития обещаний, сделанных в 
ходе Дохинского раунда. В этой связи Движение призвало развитые страны 
проявить необходимую гибкость и политическую волю, с тем чтобы положить 
конец нынешней тупиковой ситуации в ходе переговоров. 

 Мы придаем особое значение реализации всех областей Дохинской про-
граммы работы, особенно в области сельского хозяйства, доступа к рынкам для 
несельскохозяйственных продуктов и услуг, норм и стандартов Соглашения по 
торговым аспектам прав интеллектуальной собственности (соглашение по 
ТАПИС), а также применения специального и дифференцированного, дееспо-
собного и соответствующего режима по отношению к развивающимся странам. 

 Движение подчеркнуло, что государства обязаны выполнять заключенные 
ими обязательства в области развития, подчеркнув необходимость для разви-
тых стран, которые еще не сделали этого, установить окончательные сроки для 
выделения международно согласованных показателей официальной помощи в 
целях развития в размере 0,7 процента валового внутреннего продукта стран 
доноров. 

 Неприсоединившиеся страны также настаивают на необходимости найти 
своевременное, эффективное, всеобъемлющее, справедливое и надежное ре-
шение для проблемы внешней задолженности развивающихся стран, в частно-
сти путем общего списания задолженности и увеличения финансовых потоков 
на льготных условиях, а также путем конверсии задолженности в компоненты, 
способствующие устойчивому развитию. 
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 Представляется целесообразным, чтобы Германия в качестве Председате-
ля Группы восьми поставила вопрос обеспечения интеллектуальной собствен-
ности в повестку дня. Неприсоединившиеся страны вместе со странами — чле-
нами Группы 77 и Китаем также призвали оперативно интегрировать аспекты 
развития в нормы и стандарты режима интеллектуальной собственности, а 
также содействовать передаче технологии и знаний развивающимся странам. 

 Мы также призвали к скорейшему завершению переговоров по мандату, 
касающемуся осуществления Соглашения по правовым аспектам прав интел-
лектуальной собственности в области торговли, включая Дохинскую деклара-
цию на уровне министров, в частности поправки к Соглашению по ТАПИС, с 
тем чтобы в рамках положений, касающихся интеллектуальной собственности, 
обеспечивалась надлежащая поддержка целям Конвенции по биологическому 
разнообразию, а также торговые аспекты права интеллектуальной собственно-
сти и здравоохранения с целью решения проблем, затрагивающих многие раз-
вивающиеся страны.  

 Что касается либерализации инвестиций, то лидеры Движения неприсое-
динившихся стран отметили необходимость поощрения большего объема пря-
мых инвестиций, включая иностранные инвестиции в развивающиеся страны с 
целью оказания поддержки их деятельности в области развития. Они также 
призвали осуществлять более конкретные инвестиции в целях расширения и 
модернизации объектов инфраструктуры в развивающихся странах.  

 Международное сообщество должно и впредь оказывать поддержку уси-
лиям развивающихся стран, направленным на учет принципа устойчивого раз-
вития в их национальных стратегиях в области развития. Мы с удовлетворени-
ем отмечаем, что одним из приоритетов Германии как председателя Группы 
восьми является вопрос об изменении климата и энергетическая эффектив-
ность.  

 Движение неприсоединившихся стран подчеркивает необходимость осу-
ществления деятельности и принятия конкретных мер на всех уровнях, с тем 
чтобы обеспечить полное осуществление Повестки дня на XXI век и Йохан-
несбургского плана выполнения решений в соответствии с принципом общей и 
дифференцированной ответственности, как указано в принципе 7 Рио-де-
Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию.  

 Настоятельно необходимо выполнять обязательства, заключенные на ме-
ждународном уровне, с тем чтобы не допустить ухудшения окружающей сре-
ды. Последние научные данные свидетельствуют о том, что будущее нашей 
планеты находится под угрозой и что в результате последствий глобальных из-
менений климата могут возникнуть серьезные катастрофы. Нет сомнения в 
том, что основные последствия затронут население развивающихся стран, ко-
торые не имеют необходимой материальной инфраструктуры и ресурсов для 
преодоления последствий этих реальных опасностей, которые с каждым днем 
становятся все ближе. 

 Все государства, в частности промышленно развитые страны, должны 
принять необходимые меры, с тем чтобы  — на основе согласованных реше-
ний — сократить уровни своих выбросов парниковых газов, которые ведут к 
ускорению глобального потепления. Осуществление инициатив, направленных 
на перекладывание этого бремени с развитых стран на развивающиеся страны, 
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будет означать уклонение от международных обязательств и игнорирование 
принципа общей, но дифференцированной ответственности. 

 Крайне необходимо, чтобы мы действовали в рамках реального и подлин-
ного международного многостороннего сотрудничества на основе принципов 
солидарности, взаимодополняемости и взаимной выгоды. В этой связи мы при-
ветствуем созыв Конференции Организации Объединенных Наций на высоком 
уровне 24 сентября 2007 года, которая может стать важным форумом для все-
объемлющего обсуждения проблемы изменения климата и принятия неотлож-
ных мер, направленных на преодоление его последствий.  

 Что касается проблемы энергетики, то Движение неприсоединившихся 
стран подчеркивает настоятельную необходимость диверсификации источни-
ков энергии путем освоения передовых технологий, которые ведут к меньшему 
загрязнению и являются более эффективными, доступными и надежными с 
точки зрения стоимости, в особенности технологий использования органиче-
ского топлива и источников возобновляемой энергии, включая гидроэлектри-
ческую энергию, их передачу развивающимся странам на взаимно согласован-
ных благоприятных условиях, включая льготные и преференциальные условия. 
Энергетическая политика должна лежать в основе усилий развивающихся 
стран по искоренению нищеты. Кроме того, необходимость поиска альтерна-
тивных источников энергии не должна наносить ущерб борьбе против глобаль-
ной проблемы голода.  

 Движение неприсоединившихся стран с удовлетворением отмечает то 
внимание, которое Встреча на высшем уровне Группы восьми намерена уде-
лить экономическому развитию Африки. Мы испытываем озабоченность в свя-
зи с тем, что экономическое положение в Африке по-прежнему является тяже-
лым, несмотря на решающую роль, которую этот континент и народы Африки 
на протяжении веков играли в мировой экономике. 

 Мы признаем, что при рассмотрении особых потребностей Африки необ-
ходимо также оказывать непосредственную поддержку программам, разраба-
тываемым лидерами африканских стран в контексте Нового экономического 
партнерства в интересах развития Африки (НЕПАД), которое воплощает в себе 
коллективную решимость и приверженность правительств и народов стран 
Африки взять контроль над своим будущим развитием и приступить к реше-
нию неотложной задачи борьбы с нищетой, с тем чтобы вывести свои страны 
на дорогу устойчивого социально-экономического развития. 

 В этой связи настоятельно необходимо, чтобы международное сообщест-
во, в частности развитые страны наряду с другими мерами увеличили объемы 
своих ресурсов, выделяемых на осуществление проектов и программ, опреде-
ленных в различных секторах, списали всю задолженность африканских стран, 
приняли практические меры для незамедлительного предоставления и удвое-
ния помощи Африке в области развития. Эта поддержка имеет критически 
важное значение для поощрения региональной интеграции и развития и для 
достижения международно согласованных целей в области развития, включая 
цели, сформулированные в Декларации тысячелетия, которые имеют важное 
значение для обеспечения устойчивого экономического роста и устойчивого 
развития Африки.  
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 Представляется вполне уместным довести до Вашего сведения позиции и 
мнения Движения неприсоединившихся стран по ряду основополагающих про-
блем, стоящих в международной политической повестке дня, которым, как мы 
убеждены, Группа восьми придает приоритетное внимание и которые, вне со-
мнения, должны быть рассмотрены на встрече на высшем уровне в Хейлиген-
дамме или в ходе последующих встреч, которые будут осуществляться под 
председательством Германии. 

 Движение неприсоединившихся стран испытывает глубокую озабочен-
ность по поводу сохраняющейся трудной и сложной ситуации в области меж-
дународного развития и безопасности и настоятельно призывает международ-
ное сообщество активизировать его усилия с целью преодоления нынешней 
тупиковой ситуации и обеспечения ядерного разоружения и нераспространения 
во всех его аспектах. 

 Движение неоднократно отмечало угрозу, с которой сталкивается челове-
чество в результате постоянного существования ядерного оружия и возможно-
го его применения или угрозы его применения. В этой связи оно подчеркнуло 
необходимость того, чтобы ядерные государства выполняли свои конкретные 
обязательства, взятые ими на себя в 2000 году с целью всеобщей ликвидации 
ядерного оружия. 

 Неприсоединившиеся страны продолжают испытывать глубокую озабо-
ченность по поводу существования доктрин стратегической обороны, которые 
не только обосновывают применение или угрозу применения ядерного оружия, 
но также и предусматривают необоснованные концепции в области междуна-
родной безопасности на основе поощрения и формирования военных союзов и 
политики ядерного сдерживания. Они также неоднократно подчеркивали, что 
совершенствование существующего ядерного оружия и разработка новых ти-
пов этого оружия некоторыми ядерными державами нарушает обязательства, 
которые ядерные государства на себя взяли при подписании Договора о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний. 

 Движение неприсоединившихся стран вновь заявляет о своей привержен-
ности успешному завершению восьмой Конференции по обзору Договора по 
распространению ядерного оружия в 2010 году и подтверждает свою готов-
ность взаимодействовать со странами — членами Группы восьми в достижение 
этой цели как в ходе Конференции по обзору, так и в ходе процесса ее подго-
товки, который начался в 2007 году. 

 По связанному с этим вопросу о ядерной технологии Движение непри-
соединившихся стран подтверждает основополагающее и неотъемлемое право 
всех государств осуществлять научные исследования, производство и исполь-
зование ядерного оружия в мирных целях без дискриминации и в соответствии 
с их соответствующими правовыми обязательствами. Движение признает, что 
Международное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ) является единствен-
ным компетентным органом, который должен осуществлять проверку соблю-
дения обязательств, заключенных в рамках соответствующих соглашений о га-
рантиях государств-членов, и подчеркивает, что не должно применяться како-
го-либо необоснованного давления или вмешательства в деятельность этого 
органа, которое может поставить под угрозу его эффективность и авторитет. 



A/61/946 
S/2007/337  
 

10 07-37452 
 

 Движение неприсоединившихся стран твердо убеждено в том, что необ-
ходимо продолжать мирную дипломатию и диалог и что необходимо без ка-
ких-либо предварительных условий возобновить переговоры, с тем чтобы най-
ти долгосрочное решение для иранской ядерной проблемы. 

 Движение также вновь заявляет о своем твердом осуждении всех одно-
сторонних военных действий, включая действия, которые осуществляются без 
надлежащей санкции Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, 
а также угрозы применения военных действий против суверенитета, террито-
риальной целостности и независимости государств — членов Движения, вклю-
чая акты агрессии и вопиющее нарушение принципов невмешательства и не-
интервенции. 

 Движение неприсоединившихся стран решительно и безоговорочно осуж-
дает терроризм во всех его формах и проявлениях, а также все акты, методы и 
практику терроризма, где бы, кем бы, против кого бы они ни совершались, 
включая акты, в которых непосредственно или косвенно участвуют государст-
ва, что является неоправданным независимо от того, какие соображения или 
факторы используются для их обоснования. 

 Движение твердо убеждено в том, что многостороннее сотрудничество 
под эгидой Организации Объединенных Наций и в строгом соответствии с 
принципами, воплощенными в ее Уставе и в международном праве, является 
наиболее эффективным средством для борьбы с международным терроризмом. 
Мы надеемся, что при рассмотрении этого вопроса лидеры Группы восьми 
примут во внимание сложность этого вопроса и договорятся о целесообразно-
сти и необходимости созыва международной конференции на высшем уровне 
под эгидой Организации Объединенных Наций, с тем чтобы разработать со-
вместный и согласованный ответ международного сообщества на терроризм во 
всех его формах и проявлениях и с тем чтобы определить его основополагаю-
щие коренные причины. 

 Решение палестинской проблемы по-прежнему имеет приоритетное зна-
чение для Движения неприсоединившихся стран, которое решительно поддер-
живает палестинский народ и его руководство и призывает активизировать 
мирный процесс с целью достижения всеобъемлющего, справедливого и проч-
ного решения, которое позволило бы палестинскому народу осуществить свое 
неотъемлемое право на самоопределение в рамках независимого и суверенного 
палестинского государства с Восточным Иерусалимом в качестве его столицы. 

 Движение неприсоединившихся стран решительно осуждает оккупацию 
Израилем палестинских территорий и непрекращающуюся агрессию Израиля, 
оккупирующей державы, против палестинского народа, которая привела, в ча-
стности, к непрекращающемуся росту числа погибших и получивших ранения 
гражданских палестинцев в результате чрезмерного и неоправданного приме-
нения силы, избирательных нападений и внесудебных казней, повсеместному 
уничтожению собственности, инфраструктуры и сельских угодий и задержа-
нию и заключению в тюрьмы тысяч палестинцев. 

 Движение неприсоединившихся стран требует, чтобы Израиль, оккупи-
рующая держава, прекратил незаконное строительство стены на оккупирован-
ной палестинской территории. В этой связи Движение осуждает вопиющее на-
рушение и игнорирование Израилем консультативного заключения Междуна-
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родного Суда от 9 июля 2004 года относительно «правовых последствий строи-
тельства стены на оккупированной палестинской территории» и его непрекра-
щающиеся нарушения резолюции Генеральной Ассамблеи Организации Объе-
диненных Наций ES-10/15 от 20 июля 2004 года. 

 Движение неприсоединившихся стран приветствует формирование прави-
тельства национального единства Палестины в марте 2007 года в результате 
достигнутого в Мекке соглашения. В этот трудный момент формирование но-
вого правительства является сигналом единства палестинского народа. 

 Движение считает, что в настоящее время существует реальная возмож-
ность возобновить мирный процесс на Ближнем Востоке, с тем чтобы найти 
мирное решение, и призывает международное сообщество выполнить его обя-
занности, с тем чтобы не упустить эту возможность. 

 Мы осуждаем тот факт, что палестинский народ по-прежнему испытывает 
страдания в результате введенной год назад блокады международной помощи, 
которая еще продолжает действовать. Хотя в настоящее время внимание сосре-
доточено на усилиях по возобновлению мирного процесса и на мерах, которые 
принимаются новым правительством Палестины, нельзя игнорировать серьез-
ную ситуацию на местах. Если эта ситуация сохранится, то вполне вероятно, 
что это затормозит любой прогресс, который может быть достигнут. 

 Мы призываем правительство Израиля принять мирную инициативу араб-
ских стран и возобновить процесс серьезных и прямых переговоров по всем 
направлениям. 

 Движение неприсоединившихся стран будет и впредь оказывать поддерж-
ку и содействовать в максимально возможной степени достижению справедли-
вого, всеобъемлющего и прочного мира на Ближнем Востоке на основе всех 
соответствующих резолюций Организации Объединенных Наций, положений 
Мадридской конференции, принципа «территории в обмен на мир», мирной 
инициативы арабских стран и «дорожной карты». Мы надеемся взаимодейст-
вовать с лидерами Группы восьми, некоторые из которых являются членами 
квартета в целях осуществления «дорожной карты», с тем чтобы достичь этой 
столь долгожданной цели международного сообщества. 

 Подтверждая принципиальную позицию Движения неприсоединения от-
носительно войны в Ираке, мы призываем соблюдать независимость, сувере-
нитет, безопасность, территориальную целостность и стабильность Ирака и 
соседних с ним стран. Мы выражаем нашу глубокую озабоченность по поводу 
сохраняющейся там ситуации в области безопасности, которая превратилась в 
дестабилизирующий фактор для Ирака и всего региона в целом, а также явля-
ется источником все больших страданий для иракского народа. Мы сделаем все 
возможное, с тем чтобы на основе принципов и целей, воплощенных в Уставе 
Организации Объединенных Наций, помочь народу Ирака положить конец 
иностранной оккупации, восстановить суверенитет и независимость Ирака и 
установить контроль над своими правами, территорией и экономическими и 
политическими институтами и учреждениями в области безопасности. 

 В заключение я хотел бы выразить наилучшие пожелания Движения не-
присоединившихся стран участникам Встречи на высшем уровне Группы 
восьми и Германии как ее Председателю успешно завершить ее, а также сооб-
щить о готовности Движения рассмотреть наиболее реальные варианты, с тем 
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чтобы содействовать и активизировать плодотворный диалог и обмен между 
обеими группами, что даст возможность развивающимся странам рассказать о 
его интересах и озабоченностях, с тем чтобы они могли быть приняты во вни-
мание при принятии решений, которые непосредственно затрагивают их. 

 Пользуясь настоящей возможностью, Ваше Превосходительство, хотел бы 
заверить вновь Вас в моем наиглубочайшем уважении. 
 
 

(Подпись) Фелипе Перес Роке 

 


